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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

Kal  €(Sov, kat 1600, 10 ‘Apviov €0T0G il 10 6pog
Na- nikaona, na- tazama, - Mwanakondoo amesimama juu-ya - mlima
62532  G3708 G2532  G3708 63588  G0721 G2476 G1909  G3588 G3735
Jwyv, kat et autod €katdv TeooepdkovTa TEOOQpPeEC  YWAAdeg,  Eyxouoal
Sayuni, na- pamoja-na yeye mia arobaini na-nne elfu, wenye
G4622 G2532  G3326 G0846 G1540 G5062 G5064 G5505 G2192
10 6vopa autold, kat O 6vopa tod Matpdg auvtol, vyeypappeévov £l
- jina lake, na- - jina la- Baba yake, limeandikwa juu-ya
63588  G3686 G0846 G2532 G3588 (3686 G3588  G3962 G0846 G1125 G1909
TOV  HETWTIWV aluTv.

- vipaji-vya-nyuso  vyao.

G3588  G3359 G0846

Kisha nikatazama na hapo mbele yangu alikuwepo Mwana-Kondoo, akiwa amesimama juu ya Mlima Sayuni.
Pamoja naye walikuwa wale 144,000 wenye Jina la Mwana-Kondoo na Jina la Baba yake likiwa limeandikwa
kwenye vipaji vya nyuso zao.

kat  fAkovoa wvhv €K tod oUpavol, wg dwvhv  08dTwv TIOANQYV, Kal
na- nikasikia  sauti kutoka- - mbinguni, kama sauti ya-maji  mengi, na-
G2532  G0191 G5456 G1537 G3588  G3772 G5613  G5456 G5204 G4183 G2532

WG dwvhv  Ppovtiig MEYAANG. kal A dwvh v Akouoa, g

kama sauti ya-ngurumo  kubwa. na- - sauti ambayo nilisikia, kama

G5613  G5456 G1027 G3173 G2532 G3588 G5456  G3739 G0191 G5613

KBapwdiv  KBapllovtwy  €v Talg  KBapalg avt®v.

wapiga-vinubi  wakipiga kwa- - vinubi vyao.

G2790 G2789 G1722 G3588  G2788 G0846

Nami nikasikia sauti kutoka mbinguni kama sauti ya maji mengi yaendayo kwa kasi na sauti kama ngurumo ya
radi. Sauti hiyo niliyoisikia ilikuwa kama sauti ya wapiga vinubi wakipiga vinubi vyao.

kat  @éouowv  «wg  @OHV  Kawhv évwtiov  tod  Bpdvou, Kal  évwriov
na- wanaimba kama wimbo mpya mbele-ya - kiti-cha-enzi, na- mbele-ya
G2532  G0103 G5613  G5603 G2537 G1799 G3588  G2362 G2532  G1799
TV  teoodpwv (YW, Kat  thv Tpeofutépwy.  Kal  0USELG gduvato
- wanne viumbe-hai, na- - wazee. na- hakuna-mtu aliweza
G3588  G5064 G2226 G2532  G3588  G4245 G2532  G3762 G1410
pabelv  ThHv  wéhv, el KA al €KatOv Tecoepdkovta  TEooApeg  XLALASEC,
kujifunza - wimbo, isipokuwa - - mia arobaini na-nne elfu,
G3129 G3588  G5603 G1487 G3361 G3588 G1540 G5062 G5064 G5505
ot NyopacpevoL  Aro e VA

- walionunuliwa kutoka- - nchi.

G3588  G0059 GO575 G3588  G1093

Nao wakaimba wimbo mpya mbele ya hicho kiti cha enzi na mbele ya wale viumbe wanne wenye uhai na wale
wazee. Hakuna mtu yeyote aliyeweza kujifunza wimbo huo isipokuwa hao 144,000 waliokuwa wamekombolewa
kutoka duniani.
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4 oUtol elow ol HETA  yuvalk@®v  oUuK guoAlvOnoav; TapBevol  yap
hawa ni ambao na- wanawake hawaku- jitia-unajisi; wabikira kwa-maana
G3778  G1510  G3739 G3326 G1135 G3756 G3435 G3933 G1063
elow. oltoL ol akohouBolvteg TQ Apviw émou Qv oTayn. olTol
wao-ni. hawa - wanaofuata - Mwanakondoo popote - aendapo. hawa
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nyopdobnoav  amod OV  avBpwnwv amapyh ™™ Oe®, Kat @
walinunuliwa kutoka- - wanadamu malimbuko kwa- Mungu, na- kwa-
G0059 G0575 G3588  G0444 G0536 G3588  G2316 G2532  G3588
Apviw:
Mwanakondoo:
G0721

Hawa ndio wale ambao hawakuijitia unajisi kwa wanawake, kwa kuwa wao ni bikira. Wao humfuata Mwana-
Kondoo kila aendako. Hawa wamekombolewa kutoka miongoni mwa wanadamu wakawa malimbuko kwa
Mungu na kwa Mwana-Kondoo.

5 Kat  év ™™ otopatt  aut@v ouyx  €upEdn Yeddog  &Apwpol
na- katika- - vinywa vyao haku- kupatikana uongo; wasio-na-lawama
G2532 G1722 G3588  G4750 G0846 G3756  G2147 G5579 G0299
elow {¢vwmiiov  t00  Bpdvou to0 ©Ocol}.
wao-ni  {mbele-ya - kiti-cha-enzi cha- Mungu}.

G1510 G1799 G3588  G2362 G3588  G2316
Vinywani mwao hapakuonekana uongo, wala hawakuwa na hatia yoyote.

6 Kal  €iSov adA\\ov AyyeAov  TIETOMEVOV €V Heooupavrpaty, gxovta
Na- nikaona mwingine malaika  akiruka katika- katikati-ya-mbingu, mwenye
G2532  G3708 G0243 G0032 G4072 G1722 G3321 G2192
ebayyéhlov  alwviov  ebayyenioal  €ml ToUG Kabnueévoug Emi ¢ vAg kal
injili ya-milele  kuhubiri juu-ya - wakaapo juu-ya - nchi, na-
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il mav  &€0Bvog, kal  GuAfy, kal yA@ooav, Kal  Aaodv;
juu-ya kila taifa, na- kabila, na- lugha, na- watu;

G1909 G3956  G1484 G2532  G5443 G2532  G1100 G2532  G2992

Kisha nikamwona malaika mwingine akiruka juu angani, naye alikuwa na Injili ya milele ya kuwatangazia wale
waishio duniani, yaani, kwa kila taifa, kabila, lugha na jamaa.

7 Neywv &V bwvil MeydaAn, doPnbnte tOV  Ofody, kat  6ote  avt® &d&ay,
akisema kwa- sauti kubwa, Mwogopeni Mungu, na- mpeni  yeye utukufu,
G3004 G1722  G5456  G3173 G5399 G3588  G2316 G2532 G1325  G0846  G1391
otL ANGev 1§ wpa TAG Kploewg avtod; kal  Tpookuvioate TR
kwa-sababu imekuja - saa ya- hukumu  yake; na- mwabuduni -
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Tolnoavtt  tov  olpavoy, kal thv  yilv, kal Bdlaccav, kal  Tnyag
aliyeumba - mbingu, na- - nchi, na- bahari, na- chemchemi
G4160 G3588  G3772 G2532 G3588 G1093 G2532  G2281 G2532  G4077
0&dTwv.
za-maji.

G5204

Akasema kwa sauti kubwa, “Mcheni Mungu na kumpa utukufu, kwa maana saa ya hukumu yake imewadia.
Mwabuduni yeye aliyeziumba mbingu, dunia, bahari na chemchemi za maji.”


https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3435.htm
https://biblehub.com/greek/3933.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/190.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/721.htm
https://biblehub.com/greek/3699.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/5217.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/59.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/536.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/721.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4750.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/5579.htm
https://biblehub.com/greek/299.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1799.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2362.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/4072.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3321.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/2098.htm
https://biblehub.com/greek/166.htm
https://biblehub.com/greek/2097.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2521.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/1484.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5443.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1100.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2992.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/5456.htm
https://biblehub.com/greek/3173.htm
https://biblehub.com/greek/5399.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1391.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2920.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4352.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2281.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4077.htm
https://biblehub.com/greek/5204.htm

8 Kat  &M\\og, dyyehoc Sevutepog  AkoAoUBNnoev, Aéywv,  “Emeoey, gmeoev

Na- mwingine, malaika wa-pili akafuata, akisema, Imeanguka, imeanguka
G2532  G0243 G0032 G1208 G0190 G3004 G4098 G4098
BaBuAwv 1 HEYAAn; M €K to0 olvou toD Bupod ¢
Babeli - ile-kubwa; ambayo kutoka- - divai ya- ghadhabu ya-
G0897 G3588  G3173 G3739 G1537 G3588  G3631 G3588  G2372 G3588
mopveiag  aOthg, TEMOTIKEY mdvta  ta €0vn.
uasherati  wake, imewakinyweshea yote - mataifa.
G4202 G0846 G4222 G3956 G3588 G1484

Malaika wa pili akafuata akisema, “Umeanguka! Umeanguka Babeli Mkuu, ule uliyafanya mataifa yote kulewa
kwa mvinyo wa ghadhabu ya uasherati wake.”

9 Kat  &N\\og, dyyehog, tpitog, NAkoAouBnosv altolg, Aéywv  &v dwvi

Na- mwingine, malaika, wa-tatu, akawafuata wao, akisema kwa- sauti

G2532  G0243 G0032 G5154 G0190 G0846 G3004 G1722  G5456
peyaAn, El TG TIPOOKUVEL  TO Bnplov  kal  tThHv  €ikéva altol, kal
kubwa, Kama mtu-yeyote anaabudu - mnyama na- - sanamu  yake, na-
G3173 G1487  G5100 G4352 G3588  G2342 G2532 G3588 G1504 G0846 G2532
AapBdvel  yapaypa €t o0 petwrou  avtod, 0 bl v Xelpa aotod,
anapokea chapa juu-ya - paji-la-uso  wake, au juu-ya - mkono  wake,
G2983 G5480 G1909  G3588  G3359 G0846 G2228 G1909  G3588  G5495 G0846

Malaika wa tatu akawafuata hao wawili akisema kwa sauti kubwa, “Kama mtu yeyote anamwabudu huyo
mnyama na sanamu yake na kutiwa chapa yake kwenye kipaji chake cha uso au kwenye mkono wake,

10 kat  altdg Tiietal €K to0 olvou to0 Bupod to0 ©eold, Tod
na- yeye atakunywa kutoka- - divai ya- ghadhabu ya- Mungu, -
G2532  G0846  G4095 G1537 G3588 G3631  G3588 G2372 G3588  G2316 G3588
KEKEPAOUEVOU  AKpATOU &V ™ motnplw THG  opyfig auvutod; kal
iliyochanganywa  safi katika- - kikombe cha- hasira yake; na-

G2767 G0194 G1722 G3588  G4221 G3588  G3709 G0846 G2532

Bacavicbhoetal €v mupt  kat  Beiw, gvwtilov  ayyéhwv  ayiwy, Kal
atateswa kwa- moto na- kiberiti, mbele-ya malaika watakatifu, na-
G0928 G1722  G4442  G2532  G2303 G1799 G0032 G0040 G2532

évwtiov  tod  Apviou.
mbele-ya - Mwanakondoo.
G1799 G3588  GO0721

yeye pia atakunywa mvinyo wa hasira kali ya Mungu ambayo imemiminwa katika kikombe cha ghadhabu yake
pasipo kuchanganywa na maji. Naye atateswa kwa moto uwakao na kiberiti mbele ya malaika watakatifu na
mbele za Mwana-Kondoo.
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kKat o karvog tol  PBacaviopold alt®v  €lg ai®vag alwvwv  avaBaivey;
na- - moshi wa-  mateso yao hadi  milele na-milele unapanda;
G2532 G3588 (2586 G3588  G0929 G0846 G1519  GO165 G0165 G0305

kat  oUK gyouolv avdmauoly, HUEPAG KAl — VUKTOG, ol TIPOOKUVOUVTEG  TO
na- hawana wao pumziko, mchana na- usiku, - wanaoabudu -
G2532  G3756 G2192 G0372 G2250 G2532  G3571 G3588  G4352 G3588
Bnplov  kal  thHv  €ikéva altol, kat &l TG AapBdavel  to Xapaypa
mnyama na- - sanamu  yake, na- kama mtu-yeyote anapokea - chapa
G2342 G2532 G3588  G1504 G0846 G2532 G1487  G5100 62983 63588  G5480
to0  dvopatoc avtodl.

ya- jina lake.

G3588  G3686 G0846

Nao moshi wa mateso yao hupanda juu milele na milele. Hakuna mapumziko, mchana wala usiku, kwa wale
wamwabuduo huyo mnyama na sanamu yake, au kwa yeyote anayepokea chapa ya jina lake.”

06 OTopovh TV

Hapa - uvumilivu  wa-

G5602  G3588  G5281 G3588
Oeol, kat twhv TioTw
Mungu, na- - imani
G2316 G2532 G3588  G4102

aylwv
watakatifu
G0040

‘Inood.

ya-Yesu.
G2424

¢otly, ol tnpolvteg TAG  €vtohdg
upo, - wanaoshika - amri
G1510  G3588  G5083 G3588  G1785

oD
Za-
G3588

Hapa ndipo penye wito wa subira na uvumilivu wa watakatifu; wale wanaozishika amri za Mungu na kudumu
katika uaminifu kwa Yesu.

Kal fAkouoca ¢wvilg €k tol oUpavoDd, Aeyovong TIpadov, Makdapilot
Na- nikasikia sauti kutoka- mbinguni, ikisema Andika, Heri
G2532  GO191 G5456 G1537 G3588  G3772 G3004 G1125 G3107
vekpol ol év Kupiw amoBviokovteg arr dptl.  vai, Aéyel 1O
wafu - katika- Bwana wanaokufa tangu- sasa. Naam, asema -
G3498 G3588  G1722 G2962 G0599 G0575 G0737 G3483  G3004  G3588
Mvebpa, tva  dvamaroovtat €k TV KOV  aut®v; Ta yap

Roho, ili wapumzike kutoka- - kazi Zao; - kwa-maana
G4151 G2443  G0373 G1537 G3588  G2873 G0846 G3588  G1063
a0t®v  AkoAouBel pet’ a0t@v.

yao yanafuata  pamoja-na wao.

G0846 G0190 G3326 G0846

ot

G3588

Epya
matendo
G2041

Kisha nikasikia sauti kutoka mbinguni ikisema, “Andika: Wamebarikiwa wafu wafao katika Bwana tangu sasa.”
“Naam,” asema Roho, “watapumzika kutoka taabu zao, kwa kuwa matendo yao yatawafuata.”

Kal  €(Sov, kat 1600, vebéAn Aeukn, Kkal  éml thv  vedpéAnv  kabrjpevov
Na- nikaona, na- tazama, wingu jeupe, na-  juu-ya - wingu amekaa
G2532  G3708 G2532 3708 G3507 G3022 G2532  G1909  G3588  G3507 G2521

Opolov  uidv avlpwrtou, Exwv €Tl g  kepaAflg autod otédavov

kama mwana wa-mwanadamu, mwenye juu-ya - kichwa chake taji

G3664 G5207 G0444 G2192 G1909  G3588  G2776 G0846 G4735

xpuoody, Kat  év T XEpl  autold Spémavov  6EL.

ya-dhahabu, na- katika- - mkono wake mundu mkali.

G5552 G2532  G1722 G3588  G5495 G0846 G1407 G3691

Nikatazama, hapo mbele yangu palikuwa na wingu jeupe, na aliyekuwa ameketi juu ya hilo wingu alikuwa “kama
Mwana wa Adamu” mwenye taji ya dhahabu kichwani mwake na mundu mkali mkononi mwake.
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15 Kat  &AN\og dyyehog E€ERANBevV €k tod vaold, «kpalwv &v dwvi

Na- mwingine malaika  akatoka kutoka- - hekalu, akipaza-sauti kwa- sauti
G2532  G0243 G0032 G1831 G1537 G3588  G3485 G2896 G1722  G5456
peydAn ™ KaBnuévw €t g vepeélng, Méppov  TO Spémavév  cou  Kat
kubwa kwa- aliyekaa juu-ya - wingu, Peleka - mundu wako na-
G3173 G3588  G2521 G1909 G3588  G3507 G3992 G3588  G1407 G4771  G2532
Béploov; OTL AAOev n wpa  Bepioat, OTL e&npavbn o

uvune; kwa-sababu imekuja - saa ya-kuvuna, kwa-sababu imeiva -

G2325 G3754 G2064 G3588 G5610  G2325 G3754 G3583 G3588

Beplopog T yiG.
mavuno ya- nchi.
G2326 G3588  G1093

Kisha malaika mwingine akaja kutoka hekaluni naye akamwita kwa sauti kubwa yule aliyekuwa ameketi juu ya
lile wingu akasema, “Chukua mundu wako ukavune kwa kuwa wakati wa mavuno umewadia, kwa maana
mavuno ya dunia yamekomaa.”

16 kat  &Balev O KaBrpevog €l g vedeAng TO Spémavov  avutod
na- akatupa - aliyekaa juu-ya - wingu, - mundu wake
G2532  G0906 G3588  G2521 G1909  G3588  G3507 G3588  G1407 G0846

el thv  yiv, kat  €Beplobn n vh.
juu-ya - nchi, na- ikavunwa - nchi.
G1909  G3588 G1093 G2532  G2325 G3588  G1093

Hivyo yule aliyekuwa ameketi juu ya lile wingu akauzungusha mundu wake duniani, nayo dunia ikavunwa.

17 Kal  @AAOC dyyehog €EMNBev €k o0 vaod Tol év ™™ oupav®,
Na-  mwingine malaika  akatoka kutoka- - hekalu - katika- - mbinguni,
G2532  G0243 G0032 G1831 G1537 G3588  G3485 G3588  G1722 G3588  G3772
EXwv Kal  autdg  Spémavov  O&L.
mwenye pia yeye mundu mkali.

G2192 G2532  G0846 G1407 G3691

Malaika mwingine akatoka katika hekalu lililoko mbinguni, naye pia alikuwa na mundu mkali.

18  Kal  dAMNOC dyyehog EERNBevV €k tod Buowaotnpiov, 6 Exwv
Na- mwingine malaika akatoka  kutoka- - madhabahu, - mwenye
G2532  G0243 G0032 G1831 G1537 G3588  G2379 G3588  G2192
¢tovoiav  €mi tol TUpOg, kal  &€dwvnoev dwvi MEYAAn TO gyovtt
mamlaka  juu-ya - moto, na-  akapaza-sauti kwa-sauti kubwa  kwa- aliyekuwa-na
G1849 G1909  G3588  G4442 G2532  G5455 G5456 G3173 G3588  G2192
10 Spémavov 1O 0&L,  Agywy, Méupov ocouv 1o Spémavov 1O o0&y,
- mundu - mkali, akisema, Peleka wako - mundu - mkali,
G3588  G1407 G3588 G3691  G3004 G3992 G4771  G3588  G1407 G3588  G3691
kal  tpuynoov Ttoug Potpuag TAC aumedou THG  YAG  OTL fikpaoav at
na- ukate - vishada vya- mzabibu wa-  nchi; kwa-sababu vimeiva -
G2532  G5166 G3588  G1009 G3588  G0288 G3588 G1093  G3754 G0187 G3588

otapulal  auThg.
zabibu zake.
G4718 G0846

Kisha malaika mwingine, aliyekuwa na mamlaka juu ya moto, akatoka kwenye madhabahu, naye akamwita yule
malaika mwenye mundu mkali kwa sauti kubwa, akisema, “Chukua mundu wako mkali ukakusanye vichala vya
mizabibu ya dunia, maana zabibu zake zimeiva.”
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19 «kat &Balev O ayyehog  TO Spémavov  autol &g thv  viv, kal

na- akatupa - malaika - mundu wake ndani-ya - nchi, na-
G2532  G0906 G3588  G0032 G3588  G1407 G0846 G1519 G3588 G1093  G2532
étpuynoev TV  dumelov THG  YAG  Kal  EBalev  €ig Thv  Anvov
akakusanya - mzabibu  wa-  nchi, na- akatupa ndani-ya - shinikizo-la-divai
G5166 G3588  G0288 G3588 G1093 G2532  GO0906 G1519 G3588  G3025
to0 Bupold 00 ©eod TOV  péyay;
la- ghadhabu ya- Mungu - kubwa;
G3588  G2372 G3588  G2316 G3588  G3173

Hivyo yule malaika akauzungusha mundu wake duniani na kukusanya zabibu za dunia na kuzitupa kwenye
shinikizo kubwa la ghadhabu ya Mungu.

20 kal  ématnon N Anvog EEwBev TRAC TONewg, kal  £EAAGev  aipa
na- lilikanyagwa - shinikizo-la-divai nje-ya - mji, na- ikatoka damu
G2532  G3961 G3588  G3025 G1855 G3588  G4172 G2532  G1831 G0129
€K g Anvod, dxpt TtV YaAw®v TRV lmnwv, and otadiwv
kutoka- - shinikizo-la-divai, hadi - hatamu za- farasi, kutoka- stadia
G1537 G3588  G3025 G0891  G3588  G5469 G3588  G2462 G0575 G4712

XAwv  €§akooiwv.
elfu mia-sita.
G5507 G1812

Lile shinikizo likakanyagwa nje ya mji, nayo damu ikatiririka kama mafuriko kutoka hilo shinikizo kufikia kimo cha
hatamu za farasi, kwa umbali wa maili 200.
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